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Hozirgi kunda O’zbekistonda tibbiy sohaga katta e’tibor qaratilayotgani 

chet ellik talabalarni ham yurtimizda tahsil olishlari uchun jalb etmoqda va bu 

tibbiyotga yo’naltirilgan oliy ta’lim muassasalarida xorijlik talabalar sonining 

oshishiga sabab bo’lmoqda. Shu bilan birga  bu sohada xalqaro aloqalar va 

axborot almashishining kengayishi natijasida tibbiy terminologiya global 

miqyosda bir xil va o‘zaro tushunarli bo‘lishi muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Tibbiy terminlar ko‘pincha lotin va nemis tillaridan olingan bo‘lib, ular 

meditsinaning asosiy atamalarini tashkil etadi. Shu bois, lotin va nemis 

tillaridagi tibbiy terminlarni o‘rganish, ularning qiyosiy tahlili orqali tibbiy tilni 

o‘rgatishda muhim rol o‘ynaydi. Roman va german tillari bolgan davlatlarda 

shifokorlar lotin tili me’yoriy grammatikasiga e’tibor qaratmay, asosan lotin 

tiliga oid xalqaro atamalarni yozadilar. Nemis tilidagi ko’pgina so’zlar lotin 

tilidan o’zlashgan bo’lib bu terminlarni o’rganish, yod olish va eslab qolish chet 

ellik talabalar uchun deyarli qiyinchilik tug’dirmaydi. Ba’zi so’zlarni tarjima 

qilishga ham hojat qolmaydi. Ayniqsa, anatomik tuzilmalar, kasallik nomlari va 

ularning simptomlari, shuningdek, jarrohlik amaliyotlariga oid so‘zlar ko‘pincha 

lotin va nemis tillarida bir xil shaklda mavjud. Bu esa o’qituvchilarga dars 

jarayonida ko’plab engilliklar yaratadi. 

Lotin tili grammatikasi o‘zining qat’iy sintaktik tuzilishi bilan tanilgan 

bo‘lsa, nemis tili ham ancha murakkab sintaksisga ega. Biroq, tibbiy terminlar 

shaklida ko‘plab lotin tilidan olingan so‘zlar o‘ziga xos grammatik o‘zgarishlarga 

uchraydi. Masalan, lotin tilidagi "arteria" (arteriya) so‘zi nemis tilida "Arterie" 

shaklida ishlatiladi. Ba’zi hollarda, lotin tilidagi bir nechta atamalar nemis tilida 

o‘zgacha shaklda qo‘llanilishi mumkin. Misol uchun, "vena" (vena) so‘zi lotin 

tilida keng qo‘llanilsa, nemis tilida "Vene" shaklida ishlatiladi. Biroq ba’zan lotin 

tilidagi atama va nemis tilidagi ekvivalenti o‘rtasida nozik semantik farqlar 

mavjud bo‘lishi mumkin. 
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Lotin tili va nemis tilida ko‘plab anatomik atamalar bir xil asosga ega. 

Ko‘plab anatomik so‘zlar lotin tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri olingan yoki unchalik 

katta o‘zgarishlarga uchramagan. Misol tariqasida: 

 

Lotincha: “musculus” – mushak 

Nemischa: “Muskel” – mushak 

Bu so‘zlar o‘rtasida etimologik yaqinlik aniq ko‘rinadi. Lotincha “musculus” 

so‘zi “kichik mushak” degan ma’noni anglatadi, bu esa nemischa “Muskel” 

so‘zining kelib chiqishiga asos bo‘lgan. 

Yana bir misol: 

Lotincha: “cor” – yurak, "ventriculus" – oshqozon 

Nemischa: “Herz” – yurak, "Magen" – oshqozon 

Garchi bu so‘zlarning etimologiyasi farq qilsa-da, ikkalasi ham organlarni 

ifodalaydi va tibbiyotda bu so‘zlar bir xil ma’noga ega.   

Ko‘plab kasalliklar nomlari ham lotin va nemis tilida o‘xshash shaklda 

ishlatiladi. Masalan: 

Lotincha: “pneumonia” – o‘pka yallig‘lanishi 

Nemischa: “Pneumonie” – o‘pka yallig‘lanishi 

Bu so‘zlar lotin tilidan olingan bo‘lib, nemis tilida ham aynan shu ma’noni 

anglatadi. Yana bir misol: 

Lotincha: “tuberculosis” – sil kasalligi 

Nemischa: “Tuberkulose” – sil kasalligi 

Ikkala so‘z ham o‘xshash tarzda ishlatiladi va tuberkulyoz kasalligi haqida 

so‘z yuritadi.  

Bu so‘zlar etimologik jihatdan juda o‘xshash bo‘lib, ikkalasi ham og‘riqni 

kamaytirish uchun ishlatiladigan dori vositalarini anglatadi. 

Tibbiy terminlarni o‘rganish jarayonida lotin va nemis tillarining qiyosiy 

tahlili talabalarga bir nechta foydali imkoniyatlarni taqdim etadi: 

1. Tushunishni osonlashtiradi Lotin va nemis tillarining tibbiy 

atamalaridagi o‘xshashliklar va farqlarni tahlil qilish, o‘quvchilarga bu 

terminlarning ma’nosini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Bu, ayniqsa, 

o‘zgaruvchan va murakkab atamalarni o‘rgatishda samarali bo‘ladi. 

2. Ko’proq tillarni o‘rganishga yordam beradi Lotin va nemis 

tillaridagi atamalarni bilish, talabalarga boshqa tillarda (masalan, ingliz tilida) 

tibbiy terminlarni o‘rganishda yordam beradi. Ko‘plab inglizcha atamalar ham 

lotin va nemis tillaridan kelib chiqqan bo‘lib, buni o‘rganish o‘quvchiga boshqa 

tillarda tibbiy atamalarni osonlashtiradi. 
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3. Metodologik yondashuv Tibbiy terminlarni o‘rgatish jarayonida 

qiyosiy tahlil metodlarini qo‘llash, talabalarning bilimini mustahkamlashga 

yordam beradi. Har bir tilni o‘rganish metodologiyasining o‘ziga xos jihatlari 

mavjud, shuning uchun lotin va nemis tillarining tibbiy terminologiyasini 

o‘rgatishda aniq metodlar ishlab chiqish muhim. 

Lotin va nemis tillaridagi tibbiy terminlarning qiyosiy tahlili, talabalarga 

ilmiy va tibbiy atamalarni yanada chuqurroq o‘rganish imkonini beradi. 

O‘xshashliklar va farqlarni tahlil qilish, nafaqat tibbiyot sohasida, balki 

tilshunoslikda ham qiziqarli va foydali metodologiyalardan biridir. O‘ziga do‘st 

bo‘lgan har bir yosh o‘quvchi zamonaviy tillarni o‘rganishda lotin tilidan 

foydalanishi maqsadga muvofiqdir. Bu o‘rganish jarayoni tibbiyot 

mutaxassislarini yuqori malakali va bilimdon qilishda muhim rol o‘ynaydi. 
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